2023 - 2024 / OUIC259 - Translation Criticism / Translation Criticism

GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name Translation Criticism / Translation Criticism

Ders Kodu / Course Code OuIC259

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level Associate / Associate
Ders Akts Kredi / ECTS 0
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 2.00

Course Hours For Week
(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 1.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00
Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year 2

Ogretim Sistemi / Teaching System Daytime Class / Daytime Class

Egitim Dili / Education Language

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Amaci / Purpose This course aims to provide students with theoretical and practical knowledge of
translation criticism within the context of contemporary translation theories. Exploration of
translated texts will be part of the course work.

igerigi / Content

Onerilen Diger Hususlar /
Recommended Other
Considerations

Staj Durumu / Internship Status

Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
Recommended Reading

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)




OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

1 Gain the insight into methodology of translation criticism
2 Look at translated texts from different perspectives
3 Develop deeper understanding of translation as a process and product.
4 Link theory with practice
5 Do comparative analysis of ST and TT
6 Use relevant terminology of translation criticism
HAFTALIK DERS ICERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
Hafta / Week

DEGERLENDIRME / EVALUATION

: Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun¥ber Percentage of
Contribution (%)
Toplam / Total: 0 0
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 0
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities y Percentage of
Number A
Contribution (%)
Toplam / Total: 0 0
Basari Notuna Katki Y{izdesi / Contribution to Success Grade(%): 0
Etkinliklerinin Basari Notuna Katki Ylizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 0

Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
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IS YUKU / WORKLOADS

Siiresi | Toplam Is Yiikii
- Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
e Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Toplam / Total: 0 0 0

Dersin AKTS Kredisi = Toplam is Yiikii (Saat) / 25.00 (Saat/AKTS) = 0.00/25.00 = 0.00 ~ 0.00 / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 25.00 (Hour / ECTS) = 0.00 / 25.00 = 0.00 ~ 0.00

PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari /
Learning Outcomes

Program Ciktilari / Program Outcomes

1.1.2

113114 (115|116 | 117 [1.1.8

1.1.9 |1.1.10

1./ Gain the insight into
methodology of translation
criticism

2./ Look at translated texts
from different perspectives

3./ Develop deeper
understanding of translation as
a process and product.

4./ Link theory with practice

5./ Do comparative analysis of
STand TT

6. / Use relevant terminology of
translation criticism

Katki Dlzeyi / Contribution Level : 1-Cok Diistk / Very low, 2-Diistk / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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